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Kapitel 1

1894

Warren Wood kom ind på Hôtel Meurice og meldte sig hos receptionschefen.
Det var næsten et år siden, han sidst havde været i Europa, og først da receptionschefen havde sendt bud efter direktøren, blev han genkendt.
– Det er skønt at se Dem igen, Monsieur Wood! sagde direktøren på udmærket engelsk. – Jeg håber, De har nydt Deres tur i udlandet.
»Tur« var ikke just dét ord, Warren ville have brugt til at beskrive sin rejse gennem Nordafrika, hvor der havde været gode øjeblikke, men meget lange perioder med store besværligheder, og tidspunkter hvor hans liv direkte havde været i fare.
Imidlertid var han så glad for at være tilbage i Paris, at han ikke ville sige direktøren imod, så han spurgte blot, om han kunne få et værelse, om muligt dét han plejede at bo i, og om hans bagage, som var blevet efterladt på hotellet for næsten et år siden, kunne blive sendt op til ham.
Alt dette blev lovet med den høflighed, der er så karakteristisk for franskmænd.
Da han ville vende sig for at gå, sagde direktøren:
– Jeg har en del korrespondance til Dem, Monsieur. Vil De have den nu, eller skal jeg sende den op til Deres værelse?
– Jeg kan tage den her, hvis De har den parat.
Direktøren forsvandt ind i et andet lokale og vendte tilbage med en stor stak breve, bundet sammen med en snor.
Warren Wood tog imod den, stak den under armen og ventede så på, at piccoloen, der bar hans håndbagage, skulle gå forrest og vise vej.
Om ikke værelset var det samme, som han tidligere havde boet i, så var det helt magen til og lå på fjerde sal, hvorfra han havde en smuk udsigt over Paris’ tage og træer.
Som han stod der ved vinduet, mens dragerne bar hans bagage ind, tænkte han, at intet var så vidunderlig smukt som Paris i solskin.
Højt over husene med deres grå skodder, som han ville være i stand til at genkende hvor som helst i verden – som han havde tænkt, da han kørte fra banegården – rejste sig Eiffeltårnet, tre hundrede meter højt og bygget til Verdensudstillingen fem år tidligere.
Dets metalkonstruktion var symbolsk for Frankrigs kreativitet, kraft og dygtighed, som en franskmand, Warren engang havde truffet, pralende havde udtalt.
Men på dét tidspunkt havde Warren ikke været interesseret i andet end sin egen frustration og fortvivlelse.
Det var næsten, som om tårnet, der stod i silhouet mod himlen, fik ham til at huske dét, han havde besluttet sig til at glemme, og han vendte sig bort fra vinduet, gav de ventende dragere drikkepenge og satte sig i en lænestol for at se på sine breve.
Det overraskede ham, at der var så mange, og han spekulerede over, hvem der – bortset fra hans mor – kunne have gjort sig den ulejlighed at skrive til ham, efter at han var rejst fra England.
Mens han fjernede snoren og det pæne stykke papir, der holdt brevene sammen, så han på det øverste brev og stivnede.
Et øjeblik faldt det ham vanskeligt at tro dét, han så.
Der var dog ikke noget at tage fejl af: den store skrift, den lyseblå kuvert, som han kendte så godt, og den svage, forførende duft af magnolia, der kendetegnede brevskriveren.
Han stirrede på kuverten, som virkede den hypnotiserende på ham, og som om han alligevel var bange for at åbne den.
Hvorfor, spurgte han sig selv, skulle Magnolia, af alle mennesker, skrive til ham her i Paris?
At hun havde gjort dét måtte betyde, at hun havde fået hans adresse af hans mor, der var det eneste menneske, der vidste, hvor han skulle bo undervejs på rejsen hjem.
Han sagde til sig selv, at hvis der var ét menneske, han ikke ønskede at høre fra i dette øjeblik, så var det Magnolia.
Med rynker mellem brynene og et stramt drag om munden åbnede han forsigtigt kuverten.
Warren Wood var en ung mand, der så usædvanlig godt ud, men han havde i løbet af det sidste år forandret sig fra den elegante »levemand« til en mere maskulin og samtidig hårdere og mere hensynsløs person.
Det ville have været umuligt at holde til de oplevelser, han havde været igennem sammen med Edward Duncan, uden at drage den lære, at livet ikke blot handlede om fornøjelser og bekvemmeligheder, som det havde gjort for ham før i tiden – og at det aldrig ville blive det samme igen.

Der var tidspunkter under deres rejse i Afrika, hvor Warren havde tænkt, at han ikke kunne holde til mere og var nødt til at indrømme, at han var besejret af elementerne, den utroligt ulækre mad og frem for alt af kamelerne.
Skulle man nævne én enkelt ting, som Warren var kommet til at hade, var det kamelerne. De var nogle dovne, irriterende, ubehagelige bæster, vanskelige at have med at gøre, lugtede afskyeligt og havde i begyndelsen fået ham til at føle sig søsyg.
Efter næsten et års trængsler havde han lært at klare dem, men han vidste – skønt han elskede heste og ikke kunne forestille sig at leve uden hunde – at kamelen uden tvivl var hans bête noire.
Han syntes oven i købet, at kameler mindede ham om nogle af hans venner og bekendte, og han havde engang sagt til Edward:
– De mennesker vil jeg virkelig holde mig fra i fremtiden!
Edward havde leet ironisk. Da de den foregående dag tog afsked med hinanden i Marseille, havde han sagt:
– Farvel, Warren. Du aner ikke, hvor meget jeg har nydt dit selskab, og hvilken glæde det har været at have dig med.
Han talte så oprigtigt, at Warren næsten var blevet flov ved tanken om, hvor mange gange han havde bandet over at have sagt ja til Edwards invitation.
Når han så tilbage på disse måneder, indså han dog, at de havde beriget hans karakter og udvidet hans horisont på mange måder, som han aldrig havde forestillet sig.
Og nu var det første, han havde fundet efter sin tilbagekomst, et brev fra Magnolia.

Det var ellers på grund af Magnolia, han var rejst til Afrika for at glemme.
Han havde siddet i sin klub i St. James med et stort glas cognac ved siden af sig, da Edward havde sat sig i stolen ved siden af.
– God dag, Warren, havde han sagt. – Det er længe siden, jeg har set dig, men jeg har nu også opholdt mig på landet.
– God dag.
Klangen i Warrens stemme havde fået Edward til at se nøjere på ham.
– Hvad er der i vejen? spurgte han. – Så nedtrykt har jeg ikke set dig, siden den gang du blev slået i længdespring på Eton.
Warren svarede ikke, men kiggede blot ned i sit glas, og Edward spurgte i en helt anden tone:
– Hvad er det, der har gjort dig så oprevet? Er det noget, jeg kan hjælpe dig med?
– Ikke medmindre du kan fortælle mig, hvordan man bedst skyder sig en kugle for panden! svarede Warren.
Vennen så granskende på ham, før han spurgte:
– Er det dit alvor?
– Absolut! Men jeg går ud fra, at min mor ville blive ked af det, hvis jeg skød mig, og hun er det eneste menneske, jeg kan stole på i denne forbandede, lurvede verden, hvor alle lyver, lyver og lyver!
Han talte så heftigt, at Edward så sig om i lokalet af frygt for, at nogen skulle have hørt ham.
Heldigvis var der kun to andre medlemmer til stede, ældre og halvsovende i de store læderstole i den anden ende af lokalet, og de tænkte ikke på andre end sig selv.
– Det ligner ikke dig at tale på den måde, bemærkede Edward. – Hvad er der sket?

Warren lo bittert, og Edward, der havde kendt ham lige siden skoletiden og Oxford, forstod, at han havde fået en del at drikke, hvad der slet ikke lignede ham, og at han var nået til et stadium, hvor han havde brug for én at tale med.
– Fortæl mig, hvad der er i vejen? sagde han.
Som var Warren glad for at have én at fortælle om sine følelser, sagde han:
– Det er ikke nogen særlig enestående historie, men jeg har netop erfaret, at det eneste, der tæller, er en mands besiddelser, ikke ham selv!
– Det kan da ikke være Magnolia, du taler om? spurgte Edward forsigtigt.
– Hvem ellers? svarede Warren. – Da jeg inviterede hende med til Buckwood, var det ikke i mine vildeste fantasier faldet mig ind, at hun ikke var lige så forelsket i mig, som jeg i hende.
Han tav, knugede lidt hårdere om glasset og fortsatte iltert:
– Jeg elskede hende, Edward, elskede hende af hele mit hjerte! Hun var alt, hvad jeg kunne ønske af en kvinde og af min hustru.
– Dét ved jeg, svarede Edward stilfærdigt, – men hvad skete der så?
Også denne gang lo Warren en bitter og ubehagelig latter, før han svarede.
– Dét må du nok spørge om! Hun mødte Raymond!
Edward stirrede på ham.
– Er det din fætter, du mener? Men, du godeste, han er jo først lige blevet myndig!
– Hvad har dét at sige, sammenlignet med den kendsgerning at han er jarl?
Med en spottende, sarkastisk klang i stemmen fortsatte Warren:
– Min kære Edward, du må forstå, hvad jeg desværre var for dum til at fatte, at det eneste, en kvinde kræver for at blive lykkelig, er en titel og penge. Hvordan manden er, er fuldstændig uden betydning!
Edward ville sige noget, men Warren fortsatte:
– Han kan være hjulbenet, skeløjet og have vorter på næsen, men hvis han har chance for at blive markis, så vinder tanken om at blive hans hustru over enhver anden følelse i dét, hun ganske fejlagtigt kalder sit… hjerte.
Hans stemme knækkede over ved det sidste ord, og han tømte glasset helt for derefter at hæve hånden og gøre tegn til tjeneren.
Heldigvis var ingen af dem inde i lokalet netop da, og Edward sagde:
– Før du bliver alt for beruset, Warren, må du fortælle mig hele historien. Ikke alene er jeg interesseret, men jeg føler også med dig.
– Tak, skal du have, gamle dreng, svarede Warren. – Jeg stoler på, at du ikke vil svigte mig, men jeg sværger ved Gud, at jeg aldrig mere vil stole på en kvinde… aldrig!
– Men, indvendte Edward, – det er da vel ikke Magnolias mening at gifte sig med Raymond?
– Jo, dét er hun fast besluttet på, svarede Warren, – og når jeg tænker tilbage, forstår jeg, at hun besluttede sig for at slå kløerne i ham, i samme øjeblik vi kom ind på Buckwood. Og når jeg tænker nærmere efter, så har stakkels Raymond vel ikke haft en chance, da først hun havde set på ham med de store, uskyldige øjne.
Edward var klar over, at dette sandsynligvis var rigtigt.
Magnolia Keane var ikke alene smuk, men hun havde en erfaring i at fortrylle mænd og kunne udøve en næsten hypnotisk tiltrækning på hvem som helst, hun udså sig som offer.
Han havde vidst en hel del om Magnolia, før hun mødte hans ven Warren Wood, og første gang han så dem sammen, tænkte han, at det var forkert af Warren at indlade sig med hende.
Magnolia kom af en ganske udmærket familie ude på landet og var kommet ind til London, fast besluttet på at finde sig en rig og betydningsfuld ægtemand.
Det burde have været ganske let, tænkte Edward, når man tog i betragting, hvor smuk hun var, og hvor populær hendes far, der var en kendt jagtleder, var i sportskredse.
Men Magnolias far var ikke nogen rig mand, og skønt oberst Keane ved at spinke og spare kunne få råd til et hus i London i sæsonen, så var det ikke i det mest mondæne kvarter, og han havde ikke råd til at afholde et bal for sin datter.
Dette betød, at de invitationer, hun modtog, ikke var så talrige, som de ville have været, hvis hun havde været i stand til at gøre gengæld, som skik og brug var.
Fremgangsmåden for en ung pige, der skulle gøre sin debut, var i høj grad »noget for noget«, og oberst og Mrs. Keane og deres datter Magnolia var ikke blevet inviteret til ét eneste bal, afholdt af de førende familier i Londons højere kredse.
Som følge heraf mødte Magnolia betydeligt færre passende ungkarle, end hun havde håbet på.
Hun fik faktisk ikke ét eneste ægteskabstilbud i løbet af sin første sæson, og skønt mange mænd beundrede hende, var de fleste af dem uheldigvis allerede gift.
Dette fik de ældre kvinder til at sladre om hende, og hendes navn blev slettet fra de gæstelister, som enhver værtinde førte meget samvittighedsfuldt.
Efter at have strålet som en stjerne ved en lang række jagtballer og væddeløb, hvor Magnolia uundgåeligt var omgivet af en flok beundrere, både gamle og unge, kom hun det følgende år igen til London.
Hun var fast besluttet på, at denne gang skulle hun have en forlovelsesring på fingeren, inden sæsonen sluttede.
Forlovelsesring fik hun ikke, men hun mødte en fornem baronet, der var atten år ældre end hun. Han blev hendes faste ledsager og efterstræbte hende lige så ihærdigt, som en jagthund jager en ræv.
Magnolia håndterede ham kløgtigt, som en lystfisker ville håndtere en fisk, der tilsyneladende var gået på krogen. Men i sidste øjeblik, da hun var begyndt at planlægge sit brudeudstyr, slap han fra hende.
Det var vanskeligt for hende at tro, det var sandt, da han fortalte hende, at han havde gjort nogle yderst uheldige investeringer og fandt det fuldstændig umuligt at beholde sit hus og sine godser, hvis ikke han, for at sige det rent ud, giftede sig penge til.
Magnolia besluttede at holde gode miner til slet spil over dette katastrofale nederlag og en ydmygelse, som hun ikke ville erkende.
I samme øjeblik som det gik op for hende, at hun havde mistet sin baronet, begyndte hun med overbevisning i stemmen at fortælle sine venner, at hun havde fundet det umuligt at gifte sig med en mand, der var så meget ældre end hun og så fastlåst i sine vaner.
– Måske er det tåbeligt af mig, havde hun sagt, – men jeg vil have en, som jeg ikke alene kan elske, men som jeg også kan le og nyde livet sammen med, som stakkels James fandt det umuligt at gøre det.

Hvis enkelte anede sagens rette sammenhæng, så gik de fleste dog ud fra, at Magnolia var så smuk, at hun havde rigelig tid til at finde en, der virkelig passede hende.
Kun Magnolia selv var klar over, at tiden gik hurtigt, og at hun, hvis hun ikke var forsigtig, ville opdage, at hendes tid var forbi.
Hun var helt klar over, at de fleste mænd giftede sig med en pige, fordi hun var ung og uskyldig og sådan, som de mente, den ideelle hustru skulle være.
Hvis de ønskede andet og mere, var der altid de raffinerede skønheder, som kunne findes i kredsen, der færdedes i Marlborough House, og som blev feteret, hvor de end kom, af offentligheden og i aviserne.
Magnolia var enogtyve og nærmest desperat, da hun mødte Warren Wood.
Han var alt dét, hun syntes, en mand skulle være, så godt ud, af særdeles god familie og velkommen i selv de højeste kredse.
Hans far, Lord John Wood, var en yngre bror til Markis’en af Buckwood, og Magnolia var udmærket klar over, at ingen familie i hele Storbritannien var mere respekteret og beundret end netop den, som markis’en var overhoved for.
Dét hus, som den første markis havde taget navn efter, lå på et gods, der af dronning Elizabeth var blevet skænket til Sir Walter Wood, efter at denne havde sænket tre spanske galeoner.
Han havde ikke alene overbragt dronningen sejrsbyttet, men også nogle meget fine perler, som han havde taget fra sine fanger.
Straks da Magnolia mødte Warren, sagde hun til sig selv, at han var hendes skæbne.
Skønt han, efter hvad hun kunne forstå, ikke havde ret mange penge, vidste hun, at alle døre i de højere kredse ville stå åbne for hende som hans hustru, og hun ville uden tvivl komme til at glimre i kredsen i Marlborough House.
Warren, der var otteogtyve og havde haft temmelig mange kærlighedsaffærer med de skønheder, der fandt ham både flot og charmerende, faldt overraskende nok fuldstændig for Magnolia.
Der var noget uimodståeligt, syntes han, ved hendes store, mørke og blanke øjne, og hendes bløde, hvide hud, der virkelig mindede om en magnolia.
Først senere havde han erfaret, at hun faktisk ikke var døbt Magnolia, men det langt mere almindelige Mary, men at hun havde skiftet til et mere spændende og romantisk navn, da hun var blevet gammel nok til at værdsætte sine egne ynder.
Hun var virkelig meget smuk og tiltrækkende og havde, når det passede hende at benytte sig af det, en charme, som meget få mennesker, især mænd, kunne modstå.
Uheldigvis for Magnolia var hendes mor afgået ved døden blot to måneder tidligere, da Warren friede til hende.
Dette betød, at det ville blive regnet for yderst upassende og hjerteløst af hende så meget som blot at tænke på en forlovelse, før der var gået mindst fire måneder til.
Derefter ville de så blive nødt til at vente endnu tre måneder, før de kunne blive gift.
Magnolia ville ikke under nogen omstændigheder komme skævt ind i ægteskabet, set med omgangskredsens øjne.
Hun havde derfor straks sagt ja til Warrens frieri, men havde forklaret ham, at det foreløbig måtte forblive en dyrebar hemmelighed mellem dem.
– Jeg forstår, min elskede, svarede han, – og naturligvis vil jeg gøre alt, hvad du ønsker, men jeg vil ikke vente et øjeblik længere end højst nødvendigt med at gøre dig til min hustru.
– Jeg elsker dig! Jeg elsker dig! havde Magnolia sagt. – Hvis det er svært for dig at vente, så er det mindst lige så hårdt for mig!
Han kunne ikke forestille sig, at nogen kunne være yndigere og mere attråværdig, da han kyssede hende lidenskabeligt, og hun virkede lidt sky og genert.
Så havde hun trukket sig ud af hans favntag, men havde dog stadig holdt ham fast i hånden.
– Vi må være meget forsigtige, så der ikke sladres om os, sagde hun. – Men alligevel, kæreste, vidunderlige Warren, så ville jeg meget gerne træffe din familie.
Han smilede.
– Det er sikkert Buckwood, du gerne vil se, sagde han. – Det er det smukkeste hus i hele verden, og for din skyld ville jeg ønske, det var mig, der ejede det.
Han lo lidt, før han tilføjede:
– Det ville klæde dig, og en højere kompliment end den kunne jeg ikke give dig!
Derefter havde han forklaret hende, at hans onkel var meget venlig mod ham, og selv om hans forældre boede på et charmerende gammelt herresæde på godset, havde han fået lov at benytte Buckwood, som om det havde været hans eget hjem, til at ride onkelens heste og gå på jagt i hans skove.
– Vi står hinanden meget nær i min familie, sagde han, – og jeg ved, at onkel Arthur vil holde af dig, som han holdt af min far.

Lord John var afgået ved døden for lidt over et år siden, og Warren savnede sin far så dybt, at han instinktivt havde sat sin onkel i fars sted.
Han var helt sikker på, at hans onkel ville finde Magnolia lige så smuk og charmerende, som han selv gjorde. Samtidig ønskede han onkelens billigelse, og derfor tog han hende med til Buckwood ved først givne lejlighed.
De boede naturligvis hos hans mor.
Imidlertid syntes han, at moderen var lidt mere kølig over for Magnolia, end han brød sig om, men han forklarede det med, at hun, skønt hun naturligvis gerne ville have ham gift, forståeligt nok var ængstelig for, om nogen kvinde kunne gøre ham så lykkelig, som hun ønskede, han skulle være.
Markis’en havde derimod fundet Magnolia præcis så charmerende, som Warren havde forventet det.
Eftersom Magnolia havde bedt ham bevare forlovelsen som en hemmelighed, havde Warren nøjedes med at antyde over for onkelen, at han overvejede at fri til hende, og havde bedt om hans rad.
– En meget smuk pige, min kære dreng! havde markis’en svaret. – Meget smuk! Jeg håber, hun kan lide tanken om at bo på landet. Ellers vil du ikke have megen fornøjelse af hende.
– Hun er vokset op på landet, havde Warren svaret, – og hendes far er jagtleder.
– Ja, dét har du jo fortalt mig, sagde markis’en. – Jeg tror endda, jeg har truffet ham. Flink fyr. Tja, hans datter skulle nok kunne deltage i rævejagter.
– Ja, dét kan hun sandelig! sagde Warren begejstret.
Skønt han ikke brød sig om at indrømme det, var han ikke så imponeret, som han gerne ville have været, da han så Magnolia til hest.
Han tænkte, at hun blot var nervøs, og skønt denne tanke aldrig var faldet ham ind tidligere, at hun var bange for at falde og skade sit smukke ansigt.
Dette var imidlertid kun en mindre brist hos en, der ellers så ud til at være helt fuldkommen.
Som sædvanlig var der mange af markis’ens venner, der opholdt sig som gæster på Buckwood, og meget hurtigt efter, at Warren og Magnolia var kommet, ankom også Raymond med tre af sine venner.
De var lige kommet fra Oxford og var i særdeles højt humør, larmende og parat til enhver form for »sjov«, lige fra at glide ned ad trapperne på store anretterbakker til at lave practical jokes med hinanden og, naturligvis, med Magnolia.
Hun reagerede på en måde, der fik Warren til at beundre hende endnu mere end før.
Han syntes, det var strålende gjort af hende, at hun i stedet for at bevæge sig med en vis værdighed og elegance, som hun havde gjort i London for at konkurrere med kvinder, der var langt ældre end hun selv, kunne deltage helhjertet i de unge mænds latter og morskab, når de drillede hende, som om hun var en køn, lille kattekilling.
Det var frostvejr, og den følgende dag, da isen på søen kunne bære, blev der fundet skøjter frem til alle som ved et rent trylleri, og Warren blev ikke overrasket over at se, at Magnolia var en fremragende skøjteløber.
Hun virkede meget elegant på isen; hendes slanke skikkelse kom rigtigt til sin ret, når hun var på skøjter, og hendes mørke hår og store øjne var indrammet af en pelshat i hvid ræv.
De unge mænd sloges om, hvem der skulle løbe sammen med hende, og som regel var der én på hver side af hende, når de fløj hen over isen med stor hastighed.
Warren havde betragtet dem med stor velvilje.
Han nød at løbe på skøjter, men nærede intet ønske om at udføre akrobatiske øvelser, og senere den dag havde han overladt dem til deres fornøjelser, mens han selv var taget ud at ride sammen med sin onkel.
Markis’en var blevet temmelig kraftig på sine gamle dage og holdt mest af at tage det med ro.
Mens de red gennem parken, talte de om godset og de ting, markis’en havde foretaget, for at alt skulle være i orden til den tid, hvor Raymond skulle overtage det.
– Jeg ville ønske, han interesserede sig lidt mere for dét, jeg gør, sagde markis’en. – Når du får en chance for det, Warren, så tal med ham og få ham til at forstå, at et gods af denne størrelse er fuldstændig afhængigt af, at ejeren virkelig interesserer sig for alt, hvad der gøres, og for hvert eneste menneske, der er ansat til at gøre det.
– Jeg er sikker på, at Raymond forstår dét, onkel Arthur, svarede Warren. – Men han er endnu så ung, og her til morgen tænkte jeg netop, at han og hans venner næsten ligner en flok hundehvalpe, der leger med hinanden. Jeg er sikker på, at han efterhånden nok skal falde til ro og lære at blive lige så dygtig en godsejer, som du selv er.
– Jeg håber det, jeg håber det inderligt, mumlede markis’en.
Som ønskede han at skifte samtaleemne, fortsatte han:
– Jeg vil gerne tale med dig om vor nye forpagter. Jeg er ikke helt sikker på, at jeg har sat den rette mand til at lede…
Det var temmelig sent, da de vendte hjem til Buckwood.
Det var næsten mørkt, og skøjteløberne var gået indenfor, hvor de nu legede en vild leg rundt om billardbordet, hvad der resulterede i en masse morskab og dét, Warren for sig selv betegnede som »grove løjer«.
Magnolia så ud til at være lykkelig, og han syntes, hun var meget yndig med røde kinder og håret lidt i uorden.
Han havde stor lyst til at tage hende i sine arme og kysse hende, men når han forsøgte at trække hende væk fra de andre, fortalte hun ham hviskende, at hun syntes, det ville være en fejl, hvis de forsvandt sammen.
– Jeg elsker dig, min skat, sagde hun blidt, – men vi må være forsigtige, meget forsigtige.
Han forstod og gik i stedet for ind i biblioteket for at læse aviserne, der var kommet fra London.
Mens han sad der, tænkte han på, hvor heldig han havde været at finde en, der i den grad forstod at tilpasse sig, og at hun sikkert ville blive ham en fuldkommen hustru.
Fire dage senere, da han fulgte Magnolia tilbage til London, eksploderede bomben.
Når han tænkte tilbage, forstod han, at han måtte have været både dum og blind, at han ikke havde forstået, hvad der var ved at ske.
Om aftenen havde der været dans, og unge mennesker fra nabogodserne var efter invitation fra Raymond kommet til, nogle som liggende gæster, andre kom blot efter middagen.
Han havde organiseret det alt sammen meget dygtigt.
Foruden de mere formelle danse, hvor Magnolia dansede med Warren, var der også støjende lanciers, quadriller og skotske reels, der gerne endte med, at pigerne blev løftet højt og svinget rundt under frydefulde skrig.
Det virkede alt sammen meget ungt og fornøjeligt, men det havde strejfet Warrens tanker, at han var ved at blive lidt for gammel til den slags morskab.
Det var dog Prinsen af Wales, der havde startet moden med practical jokes og grove løjer i de selskaber, han blot få år tidligere havde nydt at deltage i.
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